Enjoy translation, and enjoy life! 
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Vaittao Wang

Gender: Male / DOB: September 8th, 1984   

Nationality: Chinese / Mother tongue: Chinese 

Address: Shangsha Garden, 518048 Shenzhen, PRC  
Services: English-Chinese translation, editing and interpretation   

Cell phone: +86 137 6048 1392 / Email: vaittao@163.com 
Skype name: vaittao / MSN: vaittao@gmail.com    
Work Experience: 

05/2009—Present: Working as a full-time freelance translator  
08/2007—05/2009: China Water & Drinks Incorporation 
Worked as the only translator and interpreter in the company on a fulltime basis with main responsibilities as follows:    
1. Translated English materials such as contracts, directors' resolutions, shareholders' agreements, engagement letters, financial statements, complaints, news release, 8-K, 10Q, SB2, 10QSB, 10k and other SEC filings etc.         
2. Met with foreign guests and interpreted on the meeting with foreigner participants. 
3. Drafted some law documents both in English and Chinese for the president. 
4. Maintained the English website of the company and added new information to the website. 
5. Responsible for explaining to the president his emails from abroad and replying in accordance with his instruction.   
04/2008-05/2009: Also worked as a part-time translator and liaison-escort interpreter, establishing long-term co-operation with several international and domestic translation agencies and some direct clients.     
Education:  
09/2003—07/2007: Jishou University, Hunan Province, PRC   
                BA in English  
                (Meantime worked as a part-time translator in Zhangjiajie Translation House and an interpreter in Zhangjiajie Forest Park)  

Services:  
English-Chinese translation, editing and interpretation   
(Language pair: English to/from Simplified/Traditional Chinese. Native in Chinese)  
Fields of Expertise:  
Law (including but not limited to law general, law on contract, law on patents and law on taxation & customers etc.), accounting, finance, investment and securities, business & commercial and advertising/public relations etc.    
CAT/ Software Tools:   

I am skilled in using Trados, Ms Office, PowerPoint, Adobe Acrobat and SDLX etc.   
Rates:  
USD 0.05-0.08 per source word for translation (discounts available based on volume)  
USD 0.01-0.02 per source work for editing or proof reading   
USD 120-180 per day for liaison-escort interpretation   
Satisfied Clients (Both Direct and Indirect):  
· DBS Bank  
· UOB Bank 

· OCBC Bank 

· Standard Chartered Bank 
· Bank of Tokyo-mitsubishi UFG
· Philips 
· Siberline 
· Woolworths 
· Achievo 
· Huawei  

· Ubisoft 

· Grant Thornton 

· CSL Limited  

· Mavenir System, Inc. 
· Heckmann Corporation   

· China Green Creative 

· First Financial Daily 

· Golden Maple Limited 
· DFS China Partners Limited 

· Vertex Pharmaceuticals Incorporated 
· Morris, Nichols, Arsht & Tunnel LLP   
· Cadwalader, Wickersham & Taft LLP

· Penghua Fund Management Co., Ltd  

· Shenzhen Yantian Arbitration Commission 
· Lvmh (Shanghai) Management & Consultancy Co., Ltd  
...to name but a few.      
Projects Completed: 
▲ Unit Trust Terms and Conditions from DBS (10, 000 words from English to Chinese) 

▲ C.V. translation for former members of the National Committee of CPPCC including Ms. Yang Lan, Mr. Wu Jichuan and Wang Zhongfu etc., and for members of management of China Mobile including Mr. Li Zhengmao, Ms. Li Mofang and Zhang Ligui etc. and for (more than 5, 000 words from Chinese to English).  
▲ Website localization about Philips Senseo® coffee maker ( 4,000 words or so) 
▲ Translation of Annul Reports of UOB (China), OCBC (China) Bank, Standard Chartered Bank (China), Bank of Tokyo-mitsubishi UFG (China) etc from Chinese into English with a volume of more than 100,000 words.  
▲ Consulting Service Agreement by and between ABS Korea and ABS WOFE( 2,000 words) 
▲ Research Agreements of Vertex Pharmaceuticals Incorporated with Nankai University and Sichuan University (6, 000 words) 
▲ Letter of Intent/Contract (6,000 words) 
▲ Achievo Master Agreement (6,000 words) 
▲ Several contracts from Huawei (5,000 words or so), and Guide to Doing Business in Lebanon (16, 000 words from English to Chinese) 
▲ The Passport under MIFID, Risk Management Principles for UCITS and relevant documents from CESR (21,000 words from English to Chinese)  
▲ Certificate of Incorporation of Golden Maple Limited and other Certification related documents (3,000 words from English to Chinese) 
▲ Complaint drafted by Cadwalader, Wickersham & Taft LLP for China Water & Drinks Inc. against Heckmann Corporation ( 5, 000 words from English to Chinese) 
▲ Supplementary Leasing Contract between Jin Feng Co., Ltd and DBS (Guangzhou) ( 6,000 words from Chinese to English) 
▲ Labor Contract of Beijing Hengfa Wine Co., Ltd (more than 3,000 words from Chinese to English)   
▲Trademark License Agreement by and between two SGS companies (5,000 words from English to Chinese) 
…to name but a few.   
Awards and Certificates: 

TEM 8 (level: good): the most prestigious test for English learners in China 
CET 6 (passed it in my freshman year)  
Scholarships, including provincial scholarship, were awarded in nearly every semester.    
Why Me?  
As a big fan of languages, I love and enjoy translation, especially legal and financial translation, as when I translate a long sentence or solve a difficult language problem, I will feel a great sense of achievement and satisfaction. As interests lead to endeavors, I conducted a deep research into Securities Act of 1933 of English-Chinese version and other legal books, from which I benefit a lot. With a commitment to the client’s satisfaction, I care about not only each single word but also the whole context, because I fully understand what quality means to each of my clients, and what it means to me in terms of a long-standing collaboration. I believe my strong passion for translation and intensive translating experience will enable me to provide translation services satisfactory to my clients.  
(References available upon request) 

(Trial translation within 100 words is acceptable) 
Please see the translation samples below:  

Translation sample 1: English to Chinese  
Original: 
10b. Contracts for public works; specification for use of American materials; blacklisting contractors violating requirements
(a) Every contract for the construction, alteration, or repair of any public building or public work in the United States growing out of an appropriation heretofore made or hereafter to be made shall contain a provision that in the performance of the work the contractor, subcontractors, material men, or suppliers, shall use only such unmanufactured articles, materials, and supplies as have been mined or produced in the United States, and only such manufactured articles, materials, and supplies as have been manufactured in the United States substantially all from articles, materials, or supplies mined, produced, or manufactured, as the case may be, in the United States except as provided in section 10a of this title: Provided, however, That if the head of the department or independent establishment making the contract shall find that in respect to some particular articles, materials, or supplies it is impracticable to make such requirement or that it would unreasonably increase the cost, an exception shall be noted in the specifications as to that particular article, material, or supply, and a public record made of the findings which justified the exception.

(b) If the head of a department, bureau, agency, or independent establishment which has made any contract containing the provision required by subsection (a) of this section finds that in the performance of such contract there has been a failure to comply with such provisions, he shall make public his findings, including therein the name of the contractor obligated under such contract, and no other contract for the construction, alteration, or repair of any public building or public work in the United States or elsewhere shall be awarded to such contractor, subcontractors, material men, or suppliers with which such contractor is associated or affiliated, within a period of three years after such findings is made public.
Translation: 

第10b项. 公共工程合约；关于使用美国材料的规定；将违反规定的承包商列入黑名单
(c) 关于根据之前拨款或以后拨款而对美国任一公共建筑或公共工程进行新建、改造或修缮的项目，相关的每项合约应包含这样一项条款：承包商、分包商、材料提供商或供应商在工程开展过程中所使用的非制成物品、材料和物料只能采自或产自美国，所使用的制成物品、材料和物料基本上全部是由采自、产自、加工在美国的物品、材料或物料（视情况而定）制成，但本条第10a项所规定的情况除外： 然而，如果部门或独立机构的负责人在签订合约时发现，某些特殊物品、材料或物料无法实行这项条款，或发现实行这项条款将无故增加成本，那么应在有关该物品、材料或物料的规格说明上注明例外情况，并将该发现进行公开备案作为该例外情况的佐证。 

(d) 如果任何部门、办事处、代理处或独立机构所签订的任何合约包含本项之（a）分项所规定的那项条款，且其负责人发现在履行该合约过程中出现了违反该等条款的情况，那么该负责人应对其发现的违约情况进行公开，并公开承担履行该合约义务的承包商的姓名，而与此承包商相关联或关连的任何承包商、分包商、材料提供商或供应商在该违约发现被公开之后的三年期限内，不得签署任何与对美国或其他地方的任一公共建筑或公共工程进行新建、改造或修缮的项目相关的其他合约。
Translation sample 2：Chinese to English   
Original: 

食品相关产品新品种行政许可
暂行管理规定

（征求意见稿）

第一章     总则

第一条  为加强食品相关产品新品种的行政许可管理，保证食品安全，保障公众身体健康和生命安全，根据《中华人民共和国食品安全法》，制定本规定。

第二条  食品相关产品新品种许可范围包括：

(二）未列入《食品容器、包装材料用添加剂使用卫生标准》（GB 9685）的添加剂；

第三条  卫生部负责食品相关产品新品种的行政许可工作并负责制定相关规定。

第四条  卫生部审评机构负责食品相关产品新品种的申报受理、组织评审、产品报批等相关审评工作。

第五条  卫生部审评机构从食品评审专家库中抽取相应专家组成评审委员会，负责食品相关产品新品种的安全性评估材料的技术审核工作。

第六条  食品相关产品新品种行政许可的申请与受理具体程序参照《卫生行政许可管理办法》和《健康相关产品卫生行政许可程序》等有关规定执行。

第7条 食品相关产品新品种行政许可工作应当严格依据国家有关法律、法规和标准的规定，按照风险评估的原则进行。
Interim Rules for the Administration of the Administrative License for New Varieties of Food Related Products  

（Draft for Comment）
Chapter 1   General Provisions 

Article1. These rules are formulated in accordance with Food Safety Law of the People's Republic of China in order to strengthen the administration of the administrative license of the new varieties of food related products, assure the food safety and protect the health and life safety of the public. 

Article2. The license scope for the new varieties of food related products shall include: 

(2) Additives unlisted in the Hygienic Standards for those Additives Used in Food Containers and Packaging Materials (GB 9685); 

Article3. The Ministry of Health is in charge of the administrative license for new varieties of food related products and the formulation of appropriate rules. 

Article4. The evaluation agency of the Ministry of Health is in charge of the relevant evaluation work procedures including accepting the application, organizing the evaluation and submitting for the approval of the new varieties of food related products etc.   

Article5. The evaluation agency of the Ministry of Health selects appropriate experts from the reserves of food experts to constitute an evaluation committee in charge of the technical review of the safety evaluation materials of the new varieties of food related products.  

Article6. The detailed procedures for the application and acceptance of the administrative license for the new varieties of food related products shall be implemented in accordance with the Measures for the Administration of Sanitary Administrative Licenses and the Sanitary Administrative License Procedures for Health Related Products. 

Article7. The working procedures regarding the administrative license for the new varieties of food related products shall be executed in strict compliance with the provisions of the relevant laws, rules and standards of the country and in the principles of risk evaluation. 

